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THE ORIGIN OF THE ARMENIAN, RUSSIAN AND ENGLISH
PRIMORDIAL PHRASEOLOGICAL UNITS

The sources of the Armenian, Russian and English primordial phraseological units
containing body names are considered. The stages of formation of the mentioned units are
shown. It is mentioned that according to their origin, these units in the considered languages
can be classified into several groups: 1. units coming from popular-physiological
interpretations; 2. units which originate from folklore and different literary sources; 3. units
originating from national customs, traditions and beliefs.

Keywords: primordial phraseological unit, linguistic thinking, stages of formation,
source.

Phraseological units are very ancient in their origin. They are first formed in the
spoken language and only later pass into the literary vocabulary when at some level of
the language development, it becomes possible to make abstractions and use a word-
combination as one word. As a consequence of this, the word-combination acquires a
metaphoric meaning and becomes a phraseological unit. Though it is difficult to show
at which stage of the language development a word combination has become a
phraseological unit, we should mention the following three stages:

1. The first stage is the first application of the given combination with a
changed meaning. It is rather difficult, if not impossible to find out who, when and
where first applied this or that unit. A peculiar characteristic of this stage is that,
having acquired a new meaning, the word-combination transfers to another semantic
field.

2. At the second stage the following processes take place:

= The word-combination is fixed as a readily reproduced linguistic unit,

The new meaning of the unit becomes widely used;

= The unit becomes a part of the language;

= A selection of the unit components takes place.

These processes take place not successively but parallelly.

3. The third stage is the stage of the finally developed unit.

It should be noted, however, that there may be certain phraseological units
which have not passed all these stages, but have come into the languages as final units
[1, 39-41].

These processes take place in most languages including the Armenian, Russian
and English languages.
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According to their origin the phraseological units in these languages can be
classified into primordial units, borrowings, units originating from different
extralinguistic spheres. In this article we will consider the sources of primordial
phraseological units in the languages mentioned above.

Primordial phraseological units constitute the great majority of the
phraseological stock of the language. By primordial units we mean the ones which
have originated in the given language, are typical of the linguistic thinking of the
people speaking that language and have the structural and grammatical characteristics
of that language. An inexhaustible source of primordial phraseological units in the
languages considered is the spoken language with all the spheres of its application.
The outer world is reflected in the language. Each phenomenon and each idea is
expressed by adequate words, people can compare and contrast different phenomena
and find similarities or differences between them. These comparisons and contrasts
become sources of primordial phraseological units. The spheres of life, serving as
source of these units are so numerous and so diverse that, in this paper, we will
consider only some of the most important and interesting of them:

a) Popular-physiological interpretations;

a) Folklore and literature;

b) National customs, traditions and beliefs.

a) Popular-physiological interpretations.

Based on their centuries-old observations and experience, people have always
tried to interpret the physiological processes taking place in a human organism. Thus
for instance, they have noticed that when one is angry his eyes are filled with blood,
healthy people look pink, or when one is surprised, one’s mouth opens wide, etc.
These observations have resulted in the formation of some phraseological units like:
wpyniup wspbipp Ynfuby (be very angry) — Gu ku pnip nt dnipp Yny s&J Gupnn g,
wphul wspbipu Unfuby w [2, 116], kpoBb ¢ Moaokom (be very healthy) — I'0e orce
meou GOJIOCbl?, KaKk weix oo — npocoeopuedila OHA CKB0O3b CJje3bl, 2n1d3da
ceemuiucosb, Cl106HO ose 3663()0%1(14, uieKku — Kpoeb C MOJIOKOM, 6€eCb Nibl Obll Kax
nanusnoe sonouxo! [3, 269], one€'s mouth dropped open (to be astonished)—
Bolland'’s mouth had dropped wide open, her dreamy eyes well fixed upon eternity
[4, 192], etc. But sometimes there has been no opportunity for such observations. How
could people conclude that one' s liver or heart burst because of the experienced strong
fear, or one's blood spoils when one is angry, etc. In this case, people, knowing the
phenomenon and its interpretation, have made a linguistic generalization and have
achieved a comprehension of the moral meaning of the phenomenon based on its
physiological perception [5, 66-67], thus giving birth to such phraseological units as
uhpwp ul (to be very sad) - Fnnmd F wwn tpw dGuhg bd uppinp ule ne ippunip [6,
170], (inht / uppwp Gwpk| / 9nip Yunpby (to be frightened) — Lwaquwpp, np Jwagpht
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sh ipputin™id, iinht 9nip £ Yuyppnid [7, 220], kpoBb 6pocuiiack B rosoy (be furious)-
Kposv 6pocunace 6 2onoey cmapuxa u 3anuia e2o weku;, on e30poenyn [8, 192] ,
KpoBb cThiHeT / Jeneneer (t0 be very frightened, excited) — 4 uwinue — 6ooice! -
cmuiem kpoewb. Kax monvko ecnomnuio 6320 xoroouwii [9, 226], look with an evil
eye (to wish sb misfortune) — Before she comes here, say nothing about her to the
doctor because he will look with an evil eye on any nurse of my providing [10, 360],
one's heart is broken (one is disappointed) — It must be that my heart is broken [11,
377], etc. Sometimes, people do not want to name the phenomenon. In this case, they
mention its physiological nature: wpyniup wmwp (bad-tempered) — Unwy htusnid thp
dwpnip, Npubu wnnpp hd hngnd, Npwbu uppn bwpuwbd ne hnip' Swp wpyniu
pappnpnid (12, 127], (Ggqmu YJuw pulubp / Yuwwdbp (be frightened) - h7og
wwipwupuwl, vwpuwihhg dwpnne ni Golw (Ggmite Guiwdnid £, dand Gb (pbnbipp
pwpwgwé [7, 189], pehg / prbit nnipu quy (not to enjoy) — U7, plpbdtl nnw qu
tu hwgp, pus dwppe dhp hwgl nupt, hpw™ [13, 27], qiluptt ul &mu Jwnyb)
(become very unhappy) — Lu ptus ule &t bp dwndwy gqipuniu ..., wunid bp UGdhY
fuwpniup b qupunid duljubipp [14, 325], B raa3zax remneer (lose consciousness) — V
MeHsL OYX 3AHUMACMCS U MmeMHeem 6 21a3ax, ko20a s ¢ Hel 3azosapusaio [8, 148],
AIMHHBIHA a3bIK (2 person who talks too much) — Bnpouem, 6éce nobausanucey eco
O0nuHHO20 U 2paszno2o sasvika [8, 198], 6paTes moa Horots (to command) — Ow npubpan
6CeX C60UX NOOYUHEHHbIX MO0 HO20Mb, CBA3BIBATHL MO PyKaM H mo Horam (Nnot to
allow to act) — Ja evt onomnumecsw, Ilemp Ilemposuu, 5mo 6vi HAC NO pyKam u no
Hoeam ceszanu, a ne mol sac [15, 290], break sb’s heart (upset sb) — She's waited on
you faithfully. It would break her heart if you gave her up now [11, 346], have a foot
in both camps (serve both parts) — He can't be trusted as he has a foot in both camps,
lose face (lose one's reputation) — He has done nothing to lose face, turn on one's
heels (turn round and go away) — Then he turned upon his heel and shut her out into
the night [11, 198], keep an eye on sb (follow sb very carefully) — I'll keep my eye on
you through the window to see you don't go away [11, 558], etc.

b) Folklore and literature.

Another important source of phraseological units is the folklore including the
sayings, proverbs and tales. Some phraseological units, being parts of the mentioned
folklore elements, do not preserve their previous meaning, and their new meanings do
not allow to find the main source. In some other cases phraseological units can arise as
a consequence of abbreviation of the proverbs and sayings. Fairy tales are another
source of phraseological units. Many concepts frequently used in them enter the living
language acquiring a generalized meaning. It should be mentioned that we often come
across these units in the works by different writers. Here are several units coming
from the folklore: wnnyp Gwpb| ~ Lu np thbubl junid £, Juifuhg phs £ dunid wnnpp
duwph [7, 228], Ynidt ne Ynyuwits dEYh gfupt Ynnpk (lay/put the whole blame on sb)
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— Bn pwtp pmipn b tubswt, wumd GJ Ynidt ne Ynywt pne qifupti wnh Yngpplt 116,
180], gifupt qbh wybwmwpw Yupnwy (give sb advice which is not followed) — Uph
wnuwiynin poinnd ppbiphwbw, nninp pwg wpbyg, dywy g ne ulyubig qifupu gph
wybypwpwt Gupnuwy [2, 211], hnupp 2hubine nkn wgpp hwub) (to spoil sth while
repairing sth else) — Thwppe Ptyp hnupbipt wybih fuypwgntg «<ntipp shtbint intin
wspp Ypwhbtip» - dipwdnid Ep buw [17, 161], blue beard (a wife-killer), etc.

Some other phraseological units have come into the language from the works by
different writers. It should be mentioned that earlier some of those units may have
been used in the spoken language. They enter the language, become widely used and
quite common. Thus for instance, Gwljuwp gwd (disappointed) (H. Toumanyan) — &y
dbtip funpipuwldws' Jbp Lywiph dtghg: Utthnyu ni nuyniy, dwhunptbpu gwé [12,
205], the cynosure of all eyes (centre of attention) (J. Milton) - ... Where perhaps
some beauty lies, the cynousure of neighbouring eyes [18, 194], the green-eyed
monster (jealousy) (W. Shakespeare) — O beware my lord, of jealousy It is the green-
eyed monster which doth mock [19, 44], have an itching palm (be a bribe-taker) (W.
Shakespeare) — Let me tell you Cassius, you yourself are much condemn'd to have an
itching palm [19, 5].

The Bible is a very important literary source of phraseological units used by all
Christian peoples including the carriers of the languages considered. These units are
similar and it is impossible to determine whether they have been borrowed or have
originated in each language independently. Taking into consideration the popular
nature of the Bible, it can be presumed that some of the units have arisen
independently. Here are some examples: dwwnubph wpwupny tuyk) (not to pay
enough attention) — Upky L, upuwy b gnpdty Luntu ... ni Gu b bpwt pun uppbin
wuwpdwnny wsp Gd thwlly, dupbbph wpwpny Gd bwyly ne pniu pwiinty [20,
395], atinptipp Yw (escape from responsibility, give up sth) - 3pu dtinu jJwgh; pd,
Uwndt, Yugnbpwbg pwunwdp shd puwntiymid [13, 436], Gu mgmd Gd, np Udpwiiphts
Luop dp ippluwly hwuljwgtd, np hudwhg dbnp jJwbiw [2, 102], we dtinpp swbwp k
hdwbw dwfuh gnpép (one must help without expecting gratefulness) — Gnye nihu b
gnhnud Gu pliq wnwbg qhpGbwni, htuswbu dGp pbp <hunwb b wund we dtnpp
whiph shdwbw dwfup gnpdp [21, 406], ymbiBaTh pyku (escape from responsibility)
— [lemp Hsanviu coenan ece, umo moe, u menepsv ymvisaem pyku [3, 225], ot (Bcero)
cepaua (from the bottom of one's heart) — 3uaio, svt copovt ... no s 2060pio uckpenne,
om cepoya [8, 417], lay violent hands on oneself (commit a suicide) — There was
nothing else for him to do but lay violent hands on himself, heap coals of fireon sb’s
head (shame sb) — Oh! Mamma, you're too kind to me! | don't deserve it, it's like
heaping coals of fire on my head after the way I've gone on [11, 368], wear one's
heart upon one€'s sleeve (show one's feelings) — Admit — oh! freely — that she, Fleur
Mont, was undisciplined; still, she hadn't worn her heart upon her sleeve [22, 271], etc.
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¢) National customs, traditions and beliefs.

There are certain phraseological units which originate from national traditions,
customs and beliefs. The historical conditions are of utmost importance. The people’s
lifestyle, and their world outlook change, but the language continuous to keep the
previous perceptions as phraseological units. Some of these units are: &kn(p) wnwy
(shake hands in agreement, to harm sb) — Gplnt Ynndtipp hpwp stnp indlights h tpwb
hwdwéwjinygaywti: 3tn sGtp pw, ubwnih, pwyg Geb Jayundthht nhwwb, dhust
yGpohti dwpnu hswiwlp, Guppb'up wdtl hus, Yyw wupdwéd Yaunwup [23, 404],
wlwop édwy / funuby (guess that one is being spoken about) — LPhs dp wnwsy,
bpwipnipn. ppplp, Ybwgn wy quywe wwpwbghtp ... wlwien sfunubigw’y [24,
326], wugwy gnifup wybwnmwpwih wwy nuby (get into a difficult situation) — Ut tp
husnt” Gp wbgwy qniputipu nund wybipwpwuh gualy [23, 256], an evil eye
(causing misfortune) — I am afraid of that woman, she has an evil eye, npocutb pykn
(ask sb to marry oneself) — O6bacnenue neobxooumo: 6edv 6vl mHe nO360MUNU
npocums y mamenwvku éauteti pyxu. [3, 121], pay through the nose (to pay a lot more)
— Though it was all tied up, that fellow would milk the settlements somehow, and
make his family pay through the nose to keep him out of bankruptcy or even
perhaps gaoll [25, 128].

Investigating the sources of primordial phraseological units in Armenian,
Russian and English, we can state that:

1. The formation of most phraseological units takes place in several stages,
however, there are units that have come into this or that language as final units;

2. In all the three considered languages, the great majority of phraseological
units are primordial units whose source is the spoken language with all the spheres of
its application;

3. The great majority of primordial units are peculiar to this or that language.
However in the considered languages there are many units which have their
equavalents in the other languages. Some of these phraseological units are borrowings
from the other languages while some others have arisen in different languages
independently. The exsistance of these independently arisen equavalents speak about
the similiarities of the linguistic thinking of the people speaking those languages
(despite the fact that these units are sometimes expressed by different words).
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<.2. 1u2ur3uv

<U3trsuh, MNMUGPELP B4 ULALENELP ANRL HUMrRYUOLLEMD
ouanruLc

“Yhuwplyynw Bu hwybpbuh, nnwbpbup b wugbpbup’ dwpdup Jwubph wudwunwubp

wwpniuwynn pniu nupddwdpwiht dhwynpubph wnweowgdwl wnpjnipubpp: Snyg Gu nipynd
upqwd dhwynpubiph dlwynpdwt thnybpp: Lagnwd £, np nhunwplynn Ggniubpnud, pun dwg-
dwt, nupdjwdpwiht dhwynpubpp Yupnn U nwuwywpgyb) pun hbnlyw) fudpbpp’ 1) dhw-
ynpubp, npnup dwgnid U dnnnypnulwu-ptwfunuwlwt dEYuwpwunipniuubphg, 2) dhw-
ynpubp, npnup ubpnud Bu pwuwhjnwnyeniuhg b gpuljwt nwppbp wnpnipubphg, 3) dhwynp-
ubip, npnup dwanw GU wgquiht unynpnyputiphg, wywunnyputphg U hwywwnwhpubphg:

Unwlgpuyhti pwnbp. pniu nupdywdpwiht dhwynp, Ggudnwdnnnipniu, dlwynp-

dwu thnybip, dwqdwt wnpjni:

947



A.3. KABAPSH

MMPOUCXOXKIEHUE APMSAHCKHX, PYCCKHX U AHTJIMACKHUX
HCKOHHBIX ®PAZEOJIOI'MYECKUX EJJUHULL

PaccmaTpuBarOTCs HICTOUHHKH MCKOHHBIX apMSHCKHX, PYCCKUX U aHTJIHICKHX (paseo-
JIOTH3MOB C KOMIIOHCHTAMU yacTeil Tena. [lokasaHbl craguu 00pa3oBaHus YKa3aHHBIX CIAHHUII.
YKa3zaHO TakXke, 4TO IO MPOUCXOKACHUIO 3TH (PpazeoIOTHICCKHUE SAUHUIIBI B paccMaTpHBae-
MBIX SI3BIKAX MOTYT OBITh KJIACCH(HMIMPOBAHBI B CIIEAYIOIIME TPYIIbL 1) €IMHHUIIbI, UCXOIS-
A€ U3 HAPOHO-(DHU3UOIOTHUECKUX WHTEPIIPETALN; 2) eAUHMIBI, HCXOSMIHE U3 (OTBKIOPa
U Pa3HbIX JUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB; 3) €JAMHMIIBI, HCXO/SIUE M3 HAIIMOHAILHBIX O0bIYACH,
TpaauLUi U TOBEPHl.

Knrouesvie cnosa: ickonHast (ppa3eosornyeckas CIuHMIA, I3bIKOBOC MBIIIJICHUE, CTAIHN
(bopMHUpOBaHUS, ICTOYHHUK.

£SN 81'364.2

L.Nk. <U3MUNES3UL

HWwraduouspt vnruuwuUunre3nruuere <ruus vuers4nu3uuh
«ountre» dnanduonrknhy

Luuynd Gu «Ownbppy dnnnjudninud wnlw nupdjwdwiht unpwlwqdnyeniuubpp
(nwpddwdpubp, nupdwdwiht Yuwwlgnyeniuubp nt wpnwhwjnnyeniuubn), npnup jugqdywd
GU funuwlgwlwt U ginupybunwlwu nénd hwpnuh nuinddwsdputiph hbupny' Gdwbinnnysput,
hwlwtipnipjuwi W hndwlipnipwb uygpniupny:

Unwligpuyhtr pwnbp. nupdywdp, unpulwqinypniu, funuwlgwlwu nd, pwppwn, gb-
nupybunwlwu nb, nupdjwdwiht hndwuh, nupddwdwiht hwlwuhy, nwpdjwdwihtu udw-
unipyniu:

{pwun Uwplnujwuh  untindwagnpdnygniup - gpulwuwghnwlwu  opow-
bwlubpnud bnb) £ pwbuwdbébph wnwpluw: bul «... 466 Jupnn U wnwewgub) gpuw-
Ywunizjw hwdwnp wiupwu bwlwu, pwjg uygpuwwbiu wuunynp Gpytipp, npnug dbg
Ywnbih £ wbutb) gpuwlwt unp dnwdnnnugyw W néh upwtbns [1]: £ Uwplnujwuh
wuunynp [Ggwdwnwdnnnipiniup, pwpn ndp, [Ggulywu wywunnypubph opswug-
dwt hpnnnipjniup, htnhtwwht funuph ndwlwtu depébkgnuip Ywd gpbeb dhwéni-
(nudp htpnuubiph funupht, gpwlwu tpyh (Gqyh giphwgbgnuip dnnndpnwfunuwly-
qulwu pwnwwwowpny. - wju wdkup skhu Yupnn wumwpptip pnnut] twb G-
pwuubphu:

Zhpwyh, wdbu dp |Ggqulwl unpnyp hupuwhwuwnwndwu nddwpptu dwuw-
wwph £ wugunwd: Wu twfuwwbtu dinunud £ |Ggudnwdnnnigjwt hung, pwqdwphy
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